
>< PRZEZNACZENIE
Zlewozmywak jest przeznaczony do użytku w gospodarstwach domowych oraz obiektach gastronomicznych do mycia naczyń, warzyw, owoców i innych produktów 
spożywczych. Może być używany również do odprowadzania wody z blatu kuchennego. Nie jest przeznaczony do przechowywania substancji chemicznych ani 
używania w sposób niezgodny z jego funkcją.

>< MONTAŻ I INSTALACJA
@- Przed montażem należy upewnić się, że wymiary otworu w blacie są zgodne z wymaganiami producenta.
@- Montaż powinien być wykonany zgodnie z dołączoną instrukcją oraz przy użyciu odpowiednich uszczelnień.
@- Podłączenie odpływu oraz ewentualnego syfonu należy wykonać w sposób zapewniający szczelność i zgodność z przepisami instalacyjnymi.
@- Zaleca się skorzystanie z usług fachowego instalatora w celu uniknięcia błędów montażowych.

>< EKSPLOATACJA
@- Zlewozmywak powinien być używany zgodnie z jego przeznaczeniem.
@- Należy unikać uderzania ciężkimi przedmiotami, które mogą spowodować uszkodzenie powierzchni.
@- Nie należy pozostawiać gorących garnków bezpośrednio na powierzchni zlewozmywaka, szczególnie jeśli jest wykonany z kompozytu lub szkła.

>< CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
@- Zaleca się codzienne mycie zlewozmywaka miękką gąbką i łagodnym detergentem.
@- Nie należy używać środków czyszczących zawierających chlor, wybielaczy ani agresywnych substancji chemicznych.
@- W przypadku kamienia wodnego można stosować ocet rozcieńczony wodą.
@- W celu zachowania estetyki i trwałości, po każdym użyciu warto osuszyć powierzchnię zlewozmywaka miękką ściereczką.

>< BEZPIECZEŃSTWO
@- Należy unikać przeciążania zlewozmywaka ciężkimi przedmiotami.
@- Podczas pracy z gorącą wodą i ostrymi przedmiotami należy zachować ostrożność, aby uniknąć poparzeń i skaleczeń.
@- Upewnić się, że syfon i odpływ są drożne, aby zapobiec zalaniu kuchni.

>< GWARANCJA I REKLAMACJE
@- Producent udziela gwarancji na określony okres (szczegóły w karcie gwarancyjnej).
@- Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne, ale nie dotyczy uszkodzeń mechanicznych powstałych na skutek niewłaściwego użytkowania.
@- W przypadku reklamacji należy skontaktować się ze sprzedawcą, przedstawiając dowód zakupu oraz opis usterki.

>< UTYLIZACJA
@- Zużyty zlewozmywak należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów wielkogabarytowych.
@- W przypadku zlewozmywaków wykonanych z kompozytu, stali nierdzewnej czy ceramiki, warto sprawdzić możliwość recyklingu.
@- Nie wolno wyrzucać zlewozmywaka wraz z odpadami komunalnymi, jeśli lokalne przepisy tego zabraniają

>< ZGODNOŚĆ Z PRZEPISAMI UE:
Produkt spełnia wymagania odpowiednich norm i dyrektyw Unii Europejskiej w zakresie bezpieczeństwa i jakości. Został zaprojektowany i wykonany zgodnie z 
odnośnymi normami zharmonizowanymi, które zapewniają pełną zgodność z aktualnie obowiązującymi przepisami prawa. 
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>< PURPOSE
The sink is designed for use in households and catering establishments for washing dishes, vegetables, fruits, and other food products. It can also be used for 
draining water from the kitchen countertop. It is not intended for storing chemicals or for use in a manner inconsistent with its function.

>< INSTALLATION
@- Before installation, ensure that the cutout dimensions in the countertop comply with the manufacturer's requirements.
@- The installation should be carried out according to the provided instructions and using appropriate sealing materials.
@- The drainage connection, including any siphon installation, must be performed to ensure tightness and compliance with plumbing regulations.
@- It is recommended to use a professional installer to avoid installation errors.

>< OPERATION
@- The sink should be used according to its intended purpose.
@- Avoid hitting the surface with heavy objects, as this may cause damage.
@- Do not place hot pots directly on the sink's surface, especially if it is made of composite or glass.

>< CLEANING AND MAINTENANCE
@- It is recommended to clean the sink daily with a soft sponge and mild detergent.
@- Do not use cleaning agents containing chlorine, bleach, or aggressive chemicals.
@- For limescale removal, diluted vinegar can be used.
@- To maintain aesthetics and durability, wipe the sink dry with a soft cloth after each use.

>< SAFETY
@- Avoid overloading the sink with heavy objects.
@- Exercise caution when working with hot water and sharp objects to prevent burns and cuts.
@- Ensure the siphon and drain are unobstructed to prevent kitchen flooding.

>< WARRANTY AND CLAIMS
@- The manufacturer provides a warranty for a specified period (details in the warranty card).
@- The warranty covers material and manufacturing defects but does not apply to mechanical damage resulting from improper use.
@- In case of a complaint, contact the seller with proof of purchase and a description of the defect.

>< DISPOSAL
@- The used sink should be disposed of in accordance with local regulations for bulky waste.
@- For sinks made of composite, stainless steel, or ceramic, check for recycling possibilities.
@- Do not dispose of the sink with household waste if local regulations prohibit it.

>< EU COMPLIANCE
The product meets the requirements of relevant European Union standards and directives regarding safety and quality. It has been designed and manufactured in 
accordance with harmonized standards, ensuring full compliance with current legal regulations.

>< RENDELTETÉS
A mosogató háztartási és vendéglátóipari létesítményekben való használatra készült edények, zöldségek, gyümölcsök és egyéb élelmiszerek mosására. Emellett a 
konyhapultról lefolyó víz elvezetésére is szolgálhat. Nem alkalmas vegyi anyagok tárolására vagy rendeltetésétől eltérő használatra.

>< BESZERELÉS ÉS TELEPÍTÉS
@- A beszerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a munkalapon lévő kivágás méretei megfelelnek-e a gyártó előírásainak.
@- A beszerelést a mellékelt útmutató szerint, megfelelő tömítések használatával kell elvégezni.
@- A lefolyó és az esetleges szifon csatlakoztatását szivárgásmentesen és a vonatkozó vízvezeték-szerelési előírásoknak megfelelően kell elvégezni.
@- A telepítési hibák elkerülése érdekében ajánlott szakember segítségét igénybe venni.

>< HASZNÁLAT
@- A mosogatót rendeltetésszerűen kell használni.
@- Kerülni kell a nehéz tárgyak ütését, mert ezek károsíthatják a felületet.
@- A forró edényeket nem szabad közvetlenül a mosogató felületére helyezni, különösen, ha az kompozitból vagy üvegből készült.

>< TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
@- Ajánlott a mosogatót naponta puha szivaccsal és enyhe tisztítószerrel tisztítani.
@- Tilos klórt, fehérítőt vagy agresszív vegyi anyagokat tartalmazó tisztítószereket használni.
@- A vízkő eltávolításához hígított ecet használható.
@- Az esztétika és a tartósság megőrzése érdekében minden használat után érdemes a felületet puha ruhával szárazra törölni.

>< BIZTONSÁG
@- A mosogatót nem szabad túlterhelni nehéz tárgyakkal.
@- Forró vízzel és éles tárgyakkal való munka közben óvatosság szükséges az égési és vágási sérülések elkerülése érdekében.
@- Biztosítani kell a szifon és a lefolyó akadálymentes működését a konyha elárasztásának megelőzése érdekében.

>< GARANCIA ÉS REKLAMÁCIÓ
@- A gyártó meghatározott időtartamra garanciát vállal (részletek a garanciajegyen).
@- A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik, de nem terjed ki a nem rendeltetésszerű használatból eredő mechanikai sérülésekre.
@- Reklamáció esetén vegye fel a kapcsolatot az eladóval, és nyújtsa be a vásárlási bizonylatot és a hiba leírását.

>< MEGSEMMISÍTÉS
@- A használt mosogatót a helyi hulladékkezelési előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
@- A kompozit, rozsdamentes acél vagy kerámia mosogatók esetében érdemes ellenőrizni az újrahasznosítási lehetőségeket.
@- A mosogatót nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni, ha azt a helyi előírások tiltják.

>< EU-MEGFELELŐSÉG
A termék megfelel az Európai Unió vonatkozó biztonsági és minőségi szabványainak és irányelveinek. A harmonizált szabványoknak megfelelően tervezték és 
gyártották, biztosítva a hatályos jogszabályok teljes körű betartását.

>< ZWECK
Das Spülbecken ist für den Einsatz in Haushalten und gastronomischen Einrichtungen zum Spülen von Geschirr, Gemüse, Obst und anderen Lebensmitteln 
bestimmt. Es kann auch zum Ableiten von Wasser von der Küchenarbeitsplatte verwendet werden. Es ist nicht zur Lagerung von Chemikalien oder zur 
unsachgemäßen Nutzung vorgesehen.

>< MONTAGE UND INSTALLATION
@- Vor der Montage sicherstellen, dass die Ausschnittmaße der Arbeitsplatte den Herstellerangaben entsprechen.
@- Die Montage muss gemäß der mitgelieferten Anleitung und unter Verwendung geeigneter Dichtungsmaterialien erfolgen.
@- Der Anschluss des Abflusses und eines eventuell benötigten Siphons muss dicht und gemäß den Installationsvorschriften erfolgen.
@- Es wird empfohlen, einen Fachmann mit der Installation zu beauftragen, um Montagefehler zu vermeiden.

>< BETRIEB
@- Das Spülbecken muss bestimmungsgemäß verwendet werden.
@- Schläge mit schweren Gegenständen auf die Oberfläche vermeiden, da diese beschädigt werden könnte.
@- Heiße Töpfe nicht direkt auf die Spülbeckenoberfläche stellen, insbesondere bei Becken aus Verbundwerkstoff oder Glas.

>< REINIGUNG UND PFLEGE
@- Es wird empfohlen, das Spülbecken täglich mit einem weichen Schwamm und mildem Reinigungsmittel zu reinigen.
@- Keine Reinigungsmittel mit Chlor, Bleichmittel oder aggressiven Chemikalien verwenden.
@- Zur Entfernung von Kalkablagerungen kann verdünnter Essig verwendet werden.
@- Zur Erhaltung der Optik und Langlebigkeit sollte die Oberfläche nach jeder Nutzung mit einem weichen Tuch trocken gewischt werden.

>< SICHERHEIT
@- Eine Überlastung des Spülbeckens mit schweren Gegenständen vermeiden.
@- Beim Arbeiten mit heißem Wasser und scharfen Gegenständen vorsichtig sein, um Verbrennungen und Schnittverletzungen zu vermeiden.
@- Sicherstellen, dass der Siphon und der Abfluss frei sind, um eine Überschwemmung der Küche zu verhindern.

>< GARANTIE UND REKLAMATIONEN
@- Der Hersteller gewährt eine Garantie für einen bestimmten Zeitraum (Details in der Garantiekarte).
@- Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab, jedoch keine mechanischen Schäden durch unsachgemäße Nutzung.
@- Im Reklamationsfall den Händler mit Kaufnachweis und Fehlerbeschreibung kontaktieren.

>< ENTSORGUNG
@- Das gebrauchte Spülbecken muss gemäß den örtlichen Vorschriften für Sperrmüll entsorgt werden.
@- Für Spülbecken aus Verbundwerkstoff, Edelstahl oder Keramik sollte die Möglichkeit des Recyclings geprüft werden.
@- Das Spülbecken darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden, wenn dies durch lokale Vorschriften untersagt ist.

>< EU-KONFORMITÄT
Das Produkt erfüllt die Anforderungen der relevanten Normen und Richtlinien der Europäischen Union in Bezug auf Sicherheit und Qualität. Es wurde gemäß den 
harmonisierten Normen entwickelt und hergestellt, die eine vollständige Einhaltung der geltenden gesetzlichen Vorschriften gewährleisten.
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>< DESTINATION
L'évier est destiné à une utilisation dans les foyers et les établissements de restauration pour laver la vaisselle, les légumes, les fruits et autres produits alimentaires. 
Il peut également être utilisé pour évacuer l'eau du plan de travail de la cuisine. Il n'est pas conçu pour le stockage de substances chimiques ni pour une utilisation 
non conforme à sa fonction.

>< INSTALLATION
@- Avant l'installation, s'assurer que les dimensions de l'ouverture du plan de travail correspondent aux exigences du fabricant.
@- L'installation doit être effectuée conformément aux instructions fournies et avec des joints d'étanchéité appropriés.
@- Le raccordement de l'évacuation et du siphon, si nécessaire, doit garantir l'étanchéité et être conforme aux normes d'installation en vigueur.
@- Il est recommandé de faire appel à un professionnel afin d'éviter toute erreur d'installation.

>< UTILISATION
@- L'évier doit être utilisé conformément à sa destination.
@- Éviter les chocs avec des objets lourds qui pourraient endommager la surface.
@- Ne pas poser directement des casseroles chaudes sur la surface de l'évier, en particulier s'il est en composite ou en verre.

>< NETTOYAGE ET ENTRETIEN
@- Il est recommandé de nettoyer l'évier quotidiennement avec une éponge douce et un détergent doux.
@- Ne pas utiliser de produits nettoyants contenant du chlore, de l'eau de Javel ou des substances chimiques agressives.
@- Pour éliminer le calcaire, du vinaigre dilué peut être utilisé.
@- Pour préserver l'esthétique et la durabilité de l'évier, il est conseillé de sécher la surface avec un chiffon doux après chaque utilisation.

>< SÉCURITÉ
@- Éviter de surcharger l'évier avec des objets lourds.
@- Faire preuve de prudence lors de l'utilisation d'eau chaude et d'objets tranchants pour éviter les brûlures et les coupures.
@- Vérifier que le siphon et l'évacuation ne sont pas obstrués afin d'éviter tout risque d'inondation dans la cuisine.

>< GARANTIE ET RÉCLAMATIONS
@- Le fabricant accorde une garantie pour une durée déterminée (détails dans la carte de garantie).
@- La garantie couvre les défauts de matériaux et de fabrication, mais ne s'applique pas aux dommages mécaniques résultant d'une mauvaise utilisation.
@- En cas de réclamation, contacter le revendeur en fournissant une preuve d'achat et une description du problème.

>< ÉLIMINATION
@- L'évier usagé doit être éliminé conformément aux réglementations locales sur les déchets volumineux.
@- Pour les éviers en composite, en acier inoxydable ou en céramique, vérifier les possibilités de recyclage.
@- Ne pas jeter l'évier avec les ordures ménagères si les réglementations locales l'interdisent.

>< CONFORMITÉ UE
Le produit répond aux exigences des normes et directives de l'Union européenne en matière de sécurité et de qualité. Il a été conçu et fabriqué conformément aux 
normes harmonisées garantissant sa conformité avec la législation en vigueur.
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>< BESTEMMING
De gootsteen is bedoeld voor gebruik in huishoudens en horecagelegenheden voor het wassen van vaatwerk, groenten, fruit en andere voedingsmiddelen. Hij kan 
ook worden gebruikt om water van het keukenblad af te voeren. De gootsteen is niet bedoeld voor het opslaan van chemicaliën of voor gebruik op een manier die 
niet overeenkomt met zijn functie.

>< INSTALLATIE
@- Controleer vóór de installatie of de uitsparing in het werkblad voldoet aan de specificaties van de fabrikant.
@- De installatie dient te worden uitgevoerd volgens de meegeleverde instructies en met gebruik van geschikte afdichtingen.
@- De aansluiting van de afvoer en een eventuele sifon moet lekvrij worden uitgevoerd en voldoen aan de geldende installatieregels.
@- Het wordt aanbevolen om een professionele installateur in te schakelen om montagefouten te voorkomen.

>< GEBRUIK
@- De gootsteen dient te worden gebruikt volgens zijn bestemming.
@- Vermijd harde slagen met zware voorwerpen, aangezien dit de oppervlakte kan beschadigen.
@- Plaats geen hete pannen direct op het oppervlak van de gootsteen, vooral niet als deze van composiet of glas is gemaakt.

>< REINIGING EN ONDERHOUD
@- Het wordt aanbevolen om de gootsteen dagelijks schoon te maken met een zachte spons en een mild schoonmaakmiddel.
@- Gebruik geen schoonmaakmiddelen die chloor, bleekmiddel of agressieve chemicaliën bevatten.
@- Voor het verwijderen van kalkaanslag kan verdunde azijn worden gebruikt.
@- Om de esthetiek en duurzaamheid te behouden, is het raadzaam om de gootsteen na elk gebruik met een zachte doek droog te vegen.

>< VEILIGHEID
@- Vermijd overbelasting van de gootsteen met zware voorwerpen.
@- Wees voorzichtig bij het werken met heet water en scherpe voorwerpen om brandwonden en snijwonden te voorkomen.
@- Zorg ervoor dat de sifon en de afvoer vrij zijn om overstroming van de keuken te voorkomen.

>< GARANTIE EN KLACHTEN
@- De fabrikant biedt een garantie voor een bepaalde periode (details in de garantiekaart).
@- De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten, maar is niet van toepassing op mechanische schade als gevolg van onjuist gebruik.
@- In geval van een klacht dient u contact op te nemen met de verkoper en een aankoopbewijs en een beschrijving van het probleem te overleggen.

>< VERWIJDERING
@- De gebruikte gootsteen dient te worden afgevoerd volgens de plaatselijke voorschriften voor grofvuil.
@- Voor gootstenen van composiet, roestvrij staal of keramiek is het raadzaam om de mogelijkheden voor recycling te controleren.
@- Gooi de gootsteen niet weg met het huishoudelijk afval als de lokale regelgeving dit verbiedt.

>< EU-CONFORMITEIT
Dit product voldoet aan de vereisten van de relevante normen en richtlijnen van de Europese Unie op het gebied van veiligheid en kwaliteit. Het is ontworpen en 
vervaardigd in overeenstemming met geharmoniseerde normen die volledige naleving van de geldende wetgeving garanderen.

>< PASKIRTIS
Plautuvė skirta naudoti namų ūkiuose ir maitinimo įstaigose indams, daržovėms, vaisiams ir kitiems maisto produktams plauti. Taip pat gali būti naudojama vandeniui 
nuo virtuvės stalviršio nutekėti. Neskirta chemikalams laikyti ar naudoti kitaip, nei numatyta pagal paskirtį.

>< MONTAVIMAS IR ĮRENGIMAS
@- Prieš montavimą įsitikinkite, kad išpjautos ertmės matmenys stalviršyje atitinka gamintojo reikalavimus.
@- Montavimas turi būti atliekamas pagal pateiktas instrukcijas, naudojant tinkamas sandarinimo medžiagas.
@- Nuotekų ir sifono (jei reikalingas) prijungimas turi būti sandarus ir atitikti galiojančius montavimo reikalavimus.
@- Rekomenduojama kreiptis į specialistą, kad būtų išvengta montavimo klaidų.

>< NAUDOJIMAS
@- Plautuvę būtina naudoti pagal paskirtį.
@- Vengti smūgių sunkiais daiktais, nes jie gali pažeisti paviršių.
@- Ant plautuvės paviršiaus negalima dėti karštų puodų, ypač jei ji pagaminta iš kompozitinės medžiagos ar stiklo.

>< VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
@- Rekomenduojama kasdien plauti plautuvę minkšta kempine ir švelniu plovikliu.
@- Nenaudoti valymo priemonių, kurių sudėtyje yra chloro, baliklio ar agresyvių cheminių medžiagų.
@- Kalkių nuosėdoms šalinti galima naudoti praskiestą actą.
@- Siekiant išsaugoti estetinę išvaizdą ir ilgaamžiškumą, po kiekvieno naudojimo plautuvės paviršių rekomenduojama nuvalyti minkšta šluoste.

>< SAUGUMAS
@- Negalima perkrauti plautuvės sunkiais daiktais.
@- Dirbant su karštu vandeniu ir aštriais daiktais, būtina laikytis atsargumo, kad išvengtumėte nudegimų ir pjūvių.
@- Užtikrinkite, kad sifonas ir nuotekų sistema būtų neužsikimšę, kad išvengtumėte virtuvės užtvindymo.

>< GARANTIJA IR SKUNDAI
@- Gamintojas suteikia garantiją nustatytam laikotarpiui (išsami informacija pateikta garantiniame lape).
@- Garantija taikoma medžiagų ir gamybos defektams, tačiau netaikoma mechaniniams pažeidimams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo.
@- Kilus nusiskundimams, kreipkitės į pardavėją, pateikdami pirkimo dokumentą ir problemos aprašymą.

>< UTILIZAVIMAS
@- Naudotą plautuvę reikia utilizuoti pagal vietinius stambiųjų atliekų tvarkymo reikalavimus.
@- Jei plautuvė pagaminta iš kompozitinės medžiagos, nerūdijančio plieno ar keramikos, verta pasidomėti perdirbimo galimybėmis.
@- Jei vietiniai teisės aktai tai draudžia, plautuvės negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis.

>< ATITIKTIS ES REIKALAVIMAMS
Produktas atitinka Europos Sąjungos taikomus saugos ir kokybės standartus bei direktyvas. Jis sukurtas ir pagamintas pagal suderintus standartus, užtikrinančius 
visišką galiojančių teisės aktų laikymąsi.

>< PIELIETOJUMS
Izlietne ir paredzēta lietošanai mājsaimniecībās un ēdināšanas iestādēs trauku, dārzeņu, augļu un citu pārtikas produktu mazgāšanai. To var izmantot arī ūdens 
novadīšanai no virtuves darba virsmas. Tā nav paredzēta ķīmisko vielu glabāšanai vai izmantošanai neatbilstoši tās funkcijai.

>< UZSTĀDĪŠANA UN MONTĀŽA
@- Pirms uzstādīšanas jāpārliecinās, ka darba virsmas izgriezuma izmēri atbilst ražotāja prasībām.
@- Montāža jāveic saskaņā ar pievienotajām instrukcijām un jāizmanto piemēroti blīvējumi.
@- Kanalizācijas un, ja nepieciešams, sifona pieslēgums jāveic tā, lai nodrošinātu hermētiskumu un atbilstību uzstādīšanas noteikumiem.
@- Lai izvairītos no montāžas kļūdām, ieteicams izmantot profesionāla speciālista pakalpojumus.

>< EKSPLUATĀCIJA
@- Izlietne jāizmanto atbilstoši tās paredzētajam pielietojumam.
@- Jāizvairās no spēcīgiem triecieniem ar smagiem priekšmetiem, kas var sabojāt virsmu.
@- Nedrīkst novietot karstus katlus tieši uz izlietnes virsmas, īpaši, ja tā izgatavota no kompozītmateriāla vai stikla.

>< TĪRĪŠANA UN KOPŠANA
@- Ieteicams katru dienu tīrīt izlietni ar mīkstu sūkli un maigu mazgāšanas līdzekli.
@- Nedrīkst izmantot tīrīšanas līdzekļus, kas satur hloru, balinātāju vai agresīvas ķīmiskas vielas.
@- Ūdens kaļķakmens nogulsnēm var izmantot atšķaidītu etiķi.
@- Lai saglabātu izlietnes estētisko izskatu un ilgmūžību, pēc katras lietošanas reizes ieteicams to noslaucīt ar mīkstu drānu.

>< DROŠĪBA
@- Nedrīkst pārslogot izlietni ar smagiem priekšmetiem.
@- Strādājot ar karstu ūdeni un asiem priekšmetiem, jāievēro piesardzība, lai izvairītos no apdegumiem un griezumiem.
@- Jāpārliecinās, ka sifons un kanalizācija nav aizsērējuši, lai novērstu virtuves applūšanu.

>< GARANTIJA UN PRETENZIJAS
@- Ražotājs piešķir garantiju noteiktam laikam (sīkāka informācija garantijas kartē).
@- Garantija attiecas uz materiālu un ražošanas defektiem, bet neattiecas uz mehāniskiem bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā.
@- Pretenziju gadījumā jāsazinās ar pārdevēju, iesniedzot pirkuma dokumentu un bojājuma aprakstu.

>< UTILIZĀCIJA
@- Izlietni jāutilizē saskaņā ar vietējiem lielgabarīta atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem.
@- Izlietnēm, kas izgatavotas no kompozītmateriāla, nerūsējošā tērauda vai keramikas, ieteicams noskaidrot pārstrādes iespējas.
@- Ja vietējie noteikumi to aizliedz, izlietni nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.

>< ATBILSTĪBA ES NOTEIKUMIEM
Produkts atbilst Eiropas Savienības drošības un kvalitātes normām un direktīvām. Tas ir izstrādāts un ražots saskaņā ar harmonizētajiem standartiem, kas nodrošina 
atbilstību spēkā esošajiem tiesību aktiem.
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>< OTSTARVE
Valamu on ette nähtud kasutamiseks majapidamistes ja toitlustusasutustes nõude, köögiviljade, puuviljade ja muude toiduainete pesemiseks. Seda võib kasutada ka 
köögitasapinnalt vee ärajuhtimiseks. Valamu ei ole ette nähtud kemikaalide hoidmiseks ega muuks kasutuseks, mis ei vasta selle otstarbele.

>< PAIGALDAMINE JA PAIGALDUS
@- Enne paigaldamist veenduge, et tasapinna avause mõõtmed vastavad tootja nõuetele.
@- Paigaldamine tuleb läbi viia vastavalt kaasasolevale juhendile ja kasutada sobivaid tihendusi.
@- Äravoolu ja vajadusel sifooni ühendamine peab tagama lekkekindluse ning vastama kehtivatele paigaldusnõuetele.
@- Soovitatav on kasutada professionaalse paigaldaja teenuseid, et vältida paigaldusvigu.

>< KASUTAMINE
@- Valamut tuleb kasutada vastavalt selle otstarbele.
@- Vältige tugevaid lööke raskete esemetega, mis võivad pinda kahjustada.
@- Kuumi potte ei tohi asetada otse valamupinnale, eriti kui see on valmistatud komposiitmaterjalist või klaasist.

>< PUHASTAMINE JA HOOLDUS
@- Soovitatav on pesta valamut iga päev pehme käsna ja õrna puhastusvahendiga.
@- Ärge kasutage puhastusvahendeid, mis sisaldavad kloori, pleegitusainet või tugevaid kemikaale.
@- Katlakivi eemaldamiseks võib kasutada veega lahjendatud äädikat.
@- Esteetilise välimuse ja vastupidavuse säilitamiseks on soovitatav pärast igat kasutamist valamu pind pehme lapiga kuivatada.

>< OHUTUS
@- Vältige valamu ülekoormamist raskete esemetega.
@- Olge ettevaatlik töötamisel kuuma vee ja teravate esemetega, et vältida põletusi ja lõikehaavu.
@- Veenduge, et sifoon ja äravool on puhtad, et vältida köögi üleujutamist.

>< GARANTII JA PRETENSIOONID
@- Tootja annab garantiid kindlaks määratud ajaks (täpsem teave garantiikaardil).
@- Garantii katab materjali- ja tootmisvead, kuid ei kehti mehaanilistele kahjustustele, mis on tekkinud ebaõigest kasutamisest.
@- Pretensioonide korral võtke ühendust müüjaga, esitades ostutõendi ja probleemi kirjelduse.

>< KÄITLEMINE JA UTILISEERIMINE
@- Kasutatud valamu tuleb kõrvaldada vastavalt kohalikele jäätmekäitlusnõuetele.
@- Komposiitmaterjalist, roostevabast terasest või keraamikast valamu puhul tasub uurida taaskasutamise võimalusi.
@- Kui kohalikud eeskirjad seda keelavad, ei tohi valamut visata olmeprügi hulka.

>< VASTAVUS EL NÕUETELE
Toode vastab Euroopa Liidu ohutus- ja kvaliteedistandarditele ning asjakohastele direktiividele. See on projekteeritud ja valmistatud vastavalt ühtlustatud 
standarditele, mis tagavad täieliku vastavuse kehtivatele õigusaktidele.
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>< DESTINAȚIE
Chiuveta este destinată utilizării în gospodării și în unități de alimentație publică pentru spălarea vaselor, legumelor, fructelor și altor produse alimentare. Poate fi 
utilizată și pentru evacuarea apei de pe blatul de bucătărie. Nu este destinată pentru depozitarea substanțelor chimice sau pentru utilizarea într-un mod care nu 
corespunde scopului său.

>< MONTAJ ȘI INSTALARE
@- Înainte de montaj, asigurați-vă că dimensiunile deschiderii din blatul de lucru sunt conforme cu cerințele producătorului.
@- Montajul trebuie realizat conform instrucțiunilor oferite și cu utilizarea unor garnituri adecvate.
@- Conectarea scurgerii și, eventual, a sifonului trebuie realizată într-un mod care asigură etanșeitatea și respectă reglementările instalării.
@- Se recomandă utilizarea unui instalator profesionist pentru a evita greșelile de montaj.

>< UTILIZARE
@- Chiuveta trebuie utilizată conform scopului său.
@- Evitați lovirea cu obiecte grele care pot deteriora suprafața.
@- Nu lăsați vase fierbinți direct pe suprafața chiuvetei, mai ales dacă aceasta este realizată din compozit sau sticlă.

>< CURĂȚARE ȘI MENȚINERE
@- Se recomandă curățarea zilnică a chiuvetei cu un burete moale și un detergent blând.
@- Nu se vor folosi agenți de curățare care conțin clor, înălbitor sau substanțe chimice agresive.
@- Pentru îndepărtarea calcarului, se poate utiliza o soluție de oțet diluat cu apă.
@- Pentru a menține estetica și durabilitatea, după fiecare utilizare este recomandat să ștergeți suprafața chiuvetei cu o cârpă moale.

>< SIGURANȚĂ
@- Evitați supraîncărcarea chiuvetei cu obiecte grele.
@- Fiți atenți atunci când lucrați cu apă fierbinte și obiecte ascuțite pentru a preveni arsurile și tăieturile.
@- Asigurați-vă că sifonul și scurgerea sunt libere pentru a preveni inundațiile în bucătărie.

>< GARANȚIE ȘI RECLAMAȚII
@- Producătorul oferă o garanție pentru o perioadă determinată (detalii în certificatul de garanție).
@- Garanția acoperă defectele de material și fabricație, dar nu se aplică pentru daunele mecanice cauzate de utilizarea necorespunzătoare.
@- În cazul unei reclamații, contactați-vă vânzătorul, oferind dovada achiziției și o descriere a defecțiunii.

>< DEZAFECTARE
@- Chiuveta uzată trebuie eliminată conform reglementărilor locale pentru deșeuri voluminoase.
@- În cazul chiuvetelor din compozit, oțel inoxidabil sau ceramică, este recomandat să verificați opțiunile de reciclare.
@- Nu aruncați chiuveta la gunoiul menajer, dacă reglementările locale interzic acest lucru.

>< CONFORMITATE CU REGULAMENTELE UE
Produsul respectă cerințele normelor și directivelor relevante ale Uniunii Europene privind siguranța și calitatea. A fost proiectat și fabricat conform standardelor 
armonizate, care asigură conformitatea deplină cu reglementările legale în vigoare.

>< DESTINAZIONE
Il lavello è destinato all'uso domestico e nelle strutture di ristorazione per il lavaggio di piatti, verdure, frutta e altri alimenti. Può essere utilizzato anche per il 
drenaggio dell'acqua dal piano di lavoro della cucina. Non è destinato alla conservazione di sostanze chimiche o ad altri usi non conformi alla sua funzione.

>< INSTALLAZIONE E MONTAGGIO
@- Prima del montaggio, assicurarsi che le dimensioni del foro nel piano di lavoro siano conformi alle specifiche del produttore.
@- Il montaggio deve essere eseguito seguendo le istruzioni fornite e utilizzando le guarnizioni appropriate.
@- Il collegamento dello scarico e, se necessario, del sifone deve essere realizzato in modo da garantire la tenuta e rispettare le normative di installazione.
@- Si consiglia di utilizzare un installatore professionista per evitare errori durante l'installazione.

>< UTILIZZO
@- Il lavello deve essere utilizzato secondo la sua destinazione d'uso.
@- Evitare di colpire con oggetti pesanti che potrebbero danneggiare la superficie.
@- Non lasciare pentole calde direttamente sulla superficie del lavello, soprattutto se è realizzato in composito o vetro.

>< PULIZIA E MANUTENZIONE
@- Si consiglia di pulire quotidianamente il lavello con una spugna morbida e un detergente delicato.
@- Evitare l'uso di detergenti che contengono cloro, candeggina o sostanze chimiche aggressive.
@- Per rimuovere il calcare, è possibile utilizzare aceto diluito in acqua.
@- Per mantenere l'estetica e la durata, dopo ogni utilizzo è consigliabile asciugare la superficie del lavello con un panno morbido.

>< SICUREZZA
@- Evitare di sovraccaricare il lavello con oggetti pesanti.
@- Prestare attenzione durante l'uso di acqua calda e oggetti appuntiti per evitare scottature e tagli.
@- Assicurarsi che il sifone e lo scarico siano liberi per evitare allagamenti in cucina.

>< GARANZIA E RECLAMI
@- Il produttore offre una garanzia per un periodo determinato (dettagli nella carta di garanzia).
@- La garanzia copre i difetti di materiale e di fabbricazione, ma non i danni meccanici causati da un uso improprio.
@- In caso di reclamo, contattare il rivenditore fornendo la prova di acquisto e una descrizione del difetto.

>< SMALTIMENTO
@- Il lavello usato deve essere smaltito secondo le normative locali sui rifiuti ingombranti.
@- Nel caso di lavelli in composito, acciaio inox o ceramica, è consigliabile verificare le opzioni di riciclaggio.
@- Non gettare il lavello insieme ai rifiuti domestici se le normative locali lo vietano.

>< CONFORMITÀ CON LE NORMATIVE UE
Il prodotto è conforme ai requisiti delle normative e direttive pertinenti dell'Unione Europea in materia di sicurezza e qualità. È stato progettato e realizzato secondo 
gli standard armonizzati, che garantiscono la piena conformità alle leggi in vigore.

>< НАЗНАЧЕНИЕ
Мивката е предназначена за използване в домакинства и заведения за обществено хранене за миене на съдове, зеленчуци, плодове и други хранителни 
продукти. Може да се използва и за отводняване на водата от кухненския плот. Тя не е предназначена за съхранение на химикали или за употреба, която 
не отговаря на нейната функция.

>< МОНТАЖ И ИНСТАЛАЦИЯ
@- Преди монтаж, уверете се, че размерите на отвора в плота отговарят на изискванията на производителя.
@- Монтажът трябва да се извърши съгласно приложените инструкции и с използването на подходящи уплътнения.
@- Свързването на отводнителната тръба и при необходимост на сифона трябва да се извърши по начин, който осигурява херметичност и отговаря на 
инсталационните изисквания.
@- Препоръчва се използването на професионален инсталатор, за да се избегнат монтажни грешки.

>< ЕКСПЛОАТАЦИЯ
@- Мивката трябва да се използва според нейното предназначение.
@- Избягвайте удари с тежки предмети, които могат да повредят повърхността.
@- Не поставяйте горещи съдове директно върху повърхността на мивката, особено ако тя е изработена от композитни материали или стъкло.

>< ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
@- Препоръчва се ежедневното почистване на мивката с мека гъба и неагресивен почистващ препарат.
@- Не използвайте почистващи средства, съдържащи хлор, белина или агресивни химикали.
@- За премахване на котлен камък може да се използва оцет, разреден с вода.
@- За да запазите естетиката и издръжливостта на мивката, след всяка употреба е препоръчително да я подсушите с мека кърпа.

>< БЕЗОПАСНОСТ
@- Избягвайте претоварване на мивката с тежки предмети.
@- Бъдете внимателни при работа с гореща вода и остри предмети, за да избегнете изгаряния и порязвания.
@- Уверете се, че сифона и отводнителната система не са запушени, за да предотвратите наводнения в кухнята.

>< ГАРАНЦИЯ И РЕКЛАМАЦИИ
@- Производителят предоставя гаранция за определен период (подробности в гаранционната карта).
@- Гаранцията покрива дефекти в материалите и производството, но не се отнася за механични повреди, причинени от неправилна употреба.
@- В случай на рекламация, свържете се с продавача, като предоставите доказателство за покупка и описание на повредата.

>< УТИЛИЗАЦИЯ
@- Използваната мивка трябва да бъде изхвърлена съгласно местните разпоредби за отпадъци от големи обеми.
@- В случай на мивки от композит, неръждаема стомана или керамика, е препоръчително да проверите възможностите за рециклиране.
@- Не изхвърляйте мивката в общите отпадъци, ако местните разпоредби го забраняват.

>< СЪОТВЕТСТВИЕ С ЕВРОПЕЙСКИТЕ ИЗИСКВАНИЯ
Продуктът отговаря на изискванията на съответните европейски норми и директиви за безопасност и качество. Той е проектиран и произведен в 
съответствие с хармонизираните стандарти, които осигуряват пълно съответствие с действащите законови изисквания.
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CRO

>< DESTINO
El fregadero está destinado al uso doméstico y en establecimientos de restauración para el lavado de platos, verduras, frutas y otros productos alimenticios. 
También puede usarse para drenar el agua de la superficie de trabajo de la cocina. No está diseñado para almacenar sustancias químicas ni para usarse de 
manera contraria a su propósito.

>< MONTAJE E INSTALACIÓN
@- Antes de la instalación, asegúrese de que las dimensiones del agujero en la encimera cumplan con los requisitos del fabricante.
@- El montaje debe realizarse siguiendo las instrucciones proporcionadas y utilizando los sellos adecuados.
@- La conexión del desagüe y, en su caso, del sifón debe hacerse de forma que garantice la estanqueidad y cumpla con las normativas de instalación.
@- Se recomienda utilizar los servicios de un instalador profesional para evitar errores de montaje.

>< USO
@- El fregadero debe usarse conforme a su destino.
@- Evite golpear la superficie con objetos pesados que puedan dañarla.
@- No deje ollas calientes directamente sobre la superficie del fregadero, especialmente si está hecho de material compuesto o vidrio.

>< LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
@- Se recomienda limpiar el fregadero diariamente con una esponja suave y un detergente suave.
@- No utilice productos de limpieza que contengan cloro, blanqueadores ni sustancias químicas agresivas.
@- Para eliminar la cal, puede usar vinagre diluido con agua.
@- Para mantener la estética y durabilidad, después de cada uso, se recomienda secar la superficie del fregadero con un paño suave.

>< SEGURIDAD
@- Evite sobrecargar el fregadero con objetos pesados.
@- Tenga cuidado al trabajar con agua caliente y objetos afilados para evitar quemaduras y cortaduras.
@- Asegúrese de que el sifón y el desagüe estén despejados para evitar inundaciones en la cocina.

>< GARANTÍA Y RECLAMACIONES
@- El fabricante ofrece una garantía durante un período determinado (detalles en la tarjeta de garantía).
@- La garantía cubre defectos de material y fabricación, pero no cubre daños mecánicos causados por un uso indebido.
@- En caso de reclamación, póngase en contacto con el vendedor, proporcionando el comprobante de compra y una descripción del defecto.

>< ELIMINACIÓN
@- El fregadero usado debe ser desechado de acuerdo con las normativas locales de residuos voluminosos.
@- En el caso de fregaderos de material compuesto, acero inoxidable o cerámica, se recomienda verificar las opciones de reciclaje.
@- No arroje el fregadero con los residuos domésticos si las normativas locales lo prohíben.

>< CONFORMIDAD CON LA LEGISLACIÓN DE LA UE
El producto cumple con los requisitos de las normativas y directivas pertinentes de la Unión Europea en cuanto a seguridad y calidad. Ha sido diseñado y fabricado 
conforme a las normas armonizadas, que aseguran el cumplimiento total con la legislación vigente.
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>< DESTINO
A pia destina-se ao uso doméstico e em estabelecimentos de restauração para lavar louças, legumes, frutas e outros produtos alimentares. Também pode ser 
utilizada para drenagem de água da bancada da cozinha. Não é destinada para armazenar substâncias químicas nem para uso em desacordo com a sua função.

>< MONTAGEM E INSTALAÇÃO
@- Antes da instalação, certifique-se de que as dimensões do buraco na bancada estão de acordo com as especificações do fabricante.
@- A montagem deve ser realizada de acordo com as instruções fornecidas e utilizando as vedações adequadas.
@- A ligação do ralo e, se necessário, do sifão deve ser feita de forma a garantir a estanqueidade e cumprir com as normas de instalação.
@- Recomenda-se a contratação de um instalador profissional para evitar erros de montagem.

>< USO
@- A pia deve ser utilizada conforme o seu destino.
@- Evite bater com objetos pesados que possam danificar a superfície.
@- Não deixe panelas quentes diretamente sobre a superfície da pia, especialmente se for feita de material composto ou vidro.

>< LIMPEZA E MANUTENÇÃO
@- Recomenda-se a limpeza diária da pia com uma esponja macia e detergente suave.
@- Não utilize produtos de limpeza que contenham cloro, alvejantes ou substâncias químicas agressivas.
@- Para remover o calcário, pode-se usar vinagre diluído em água.
@- Para manter a estética e durabilidade, após cada uso, é aconselhável secar a superfície da pia com um pano macio.

>< SEGURANÇA
@- Evite sobrecarregar a pia com objetos pesados.
@- Tenha cuidado ao trabalhar com água quente e objetos cortantes para evitar queimaduras e cortes.
@- Certifique-se de que o sifão e o ralo estão desobstruídos para evitar alagamentos na cozinha.

>< GARANTIA E RECLAMAÇÕES
@- O fabricante oferece uma garantia por um período determinado (detalhes no cartão de garantia).
@- A garantia cobre defeitos de material e fabricação, mas não cobre danos mecânicos causados por uso inadequado.
@- Em caso de reclamação, entre em contato com o vendedor, fornecendo o comprovante de compra e uma descrição do defeito.

>< DESCARTE
@- A pia usada deve ser descartada de acordo com as regulamentações locais de resíduos volumosos.
@- No caso de pias de material composto, aço inoxidável ou cerâmica, recomenda-se verificar as opções de reciclagem.
@- Não descarte a pia com os resíduos domésticos se as regulamentações locais proibirem.

>< CONFORMIDADE COM A LEGISLAÇÃO DA UE
O produto cumpre os requisitos das normas e diretivas relevantes da União Europeia em termos de segurança e qualidade. Foi projetado e fabricado de acordo 
com as normas harmonizadas, que garantem conformidade total com a legislação em vigor.

>< NAMEN
Pomivalno korito je namenjeno za uporabo v gospodinjstvih in gostinskih obratih za pomivanje posode, zelenjave, sadja in drugih živil. Lahko se uporablja tudi za 
odvodnjavanje vode s kuhinjskega pulta. Ni namenjeno za shranjevanje kemikalij ali za uporabo v nasprotju z njegovo funkcijo.

>< MONTAŽA IN NAMESTITEV
@- Pred montažo se prepričajte, da so dimenzije odprtine v pultu skladne z zahtevami proizvajalca.
@- Montaža mora biti izvedena v skladu z navodili, ki so priložena, ter z uporabo ustreznih tesnil.
@- Povezava odtoka in po potrebi sifona mora biti izvedena tako, da zagotavlja tesnost in skladnost z montažnimi predpisi.
@- Priporočamo, da za montažo najamete strokovnjaka, da se izognete napakam pri montaži.

>< UPORABA
@- Pomivalno korito mora biti uporabljeno v skladu z njegovim namenom.
@- Izogibajte se udarcem s težkimi predmeti, ki lahko poškodujejo površino.
@- Ne puščajte vročih loncev neposredno na površini pomivalnega korita, še posebej, če je izdelano iz kompozitnega materiala ali stekla.

>< ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
@- Priporočamo, da pomivalno korito čistite vsakodnevno z mehko gobico in blagim čistilnim sredstvom.
@- Ne uporabljajte čistilnih sredstev, ki vsebujejo klor, belila ali agresivne kemične snovi.
@- Za odstranjevanje vodnega kamna lahko uporabite kis, razredčen z vodo.
@- Da ohranite estetiko in trajnost, po vsakem uporabi priporočamo, da površino pomivalnega korita obrišete z mehko krpo.

>< VARNOST
@- Izogibajte se preobremenjevanju pomivalnega korita s težkimi predmeti.
@- Pri delu z vročo vodo in ostrimi predmeti bodite previdni, da se izognete opeklinam in urezninam.
@- Prepričajte se, da sifon in odtok nista zamašena, da preprečite poplavo v kuhinji.

>< GARANCIJA IN REKLAMACIJE
@- Proizvajalec ponuja garancijo za določen čas (podrobnosti v garancijskem listu).
@- Garancija pokriva napake v materialu in izdelavi, ne pa poškodb, ki so nastale zaradi nepravilne uporabe.
@- V primeru reklamacije se obrnite na prodajalca in predložite dokazilo o nakupu ter opis napake.

>< ZAVRŽITEV
@- Uporabljeno pomivalno korito je treba zavreči v skladu z lokalnimi predpisi o večjih odpadkih.
@- V primeru pomivalnih korit iz kompozitnega materiala, nerjavečega jekla ali keramike je priporočljivo preveriti možnosti za reciklažo.
@- Ne zavrzite pomivalnega korita z gospodinjskimi odpadki, če to lokalni predpisi prepovedujejo.

>< SKLADNOST S PREDPISI EU
Izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih norm in direktiv Evropske unije glede varnosti in kakovosti. Je bil zasnovan in izdelan v skladu z usklajenimi standardi, ki 
zagotavljajo popolno skladnost z veljavnimi predpisi.

>< NAMJENA
Sudoper je namijenjen za uporabu u kućanstvima i ugostiteljskim objektima za pranje posuđa, povrća, voća i drugih prehrambenih proizvoda. Također se može 
koristiti za odvod vode s kuhinjske radne ploče. Nije namijenjen za pohranu kemikalija niti za upotrebu koja nije u skladu s njegovom funkcijom.

>< MONTAŽA I INSTALACIJA
@- Prije montaže provjerite jesu li dimenzije otvora u radnoj ploči usklađene s zahtjevima proizvođača.
@- Montaža mora biti izvedena u skladu s priloženim uputama i korištenjem odgovarajućih brtvi.
@- Povezivanje odvodne cijevi i eventualnog sifona treba biti izvedeno na način koji osigurava nepropusnost i usklađenost s instalacijskim propisima.
@- Preporučuje se angažirati profesionalnog instalatera kako bi se izbjegle montažne pogreške.

>< UPORABA
@- Sudoper treba koristiti u skladu s njegovom namjenom.
@- Izbjegavajte udarce teškim predmetima koji mogu oštetiti površinu.
@- Nemojte stavljati vruće posude izravno na površinu sudopera, osobito ako je izrađen od kompozitnog materijala ili stakla.

>< ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
@- Preporučuje se svakodnevno čišćenje sudopera mekanom spužvom i blagim deterdžentom.
@- Nemojte koristiti sredstva za čišćenje koja sadrže klor, izbjeljivače ili agresivne kemikalije.
@- Za uklanjanje kamenca može se koristiti ocat razrijeđen s vodom.
@- Za očuvanje estetike i trajnosti, nakon svake upotrebe preporučuje se brisanje površine sudopera mekanom krpom.

>< SIGURNOST
@- Izbjegavajte preopterećenje sudopera teškim predmetima.
@- Budite oprezni pri radu s vrućom vodom i oštrim predmetima kako biste izbjegli opekline i posjekotine.
@- Provjerite jesu li sifon i odvodne cijevi prohodne kako biste spriječili poplavu u kuhinji.

>< GARANCIJA I REKLAMACIJE
@- Proizvođač nudi garanciju za određeni period (detalji u jamstvenoj kartici).
@- Jamstvo pokriva materijalne i proizvodne greške, ali ne pokriva mehanička oštećenja nastala nepravilnim korištenjem.
@- U slučaju reklamacije, obratite se prodavatelju i priložite dokaz o kupnji te opis kvara.

>< ZBRINJAVANJE
@- Iskorišteni sudoper treba zbrinuti u skladu s lokalnim propisima o velikim otpadima.
@- U slučaju sudopera od kompozitnog materijala, nehrđajućeg čelika ili keramike, preporučuje se provjeriti mogućnost recikliranja.
@- Nemojte odlagati sudoper u komunalni otpad ako lokalni propisi to zabranjuju.

>< USKLADNOST S PROPISIMA EU
Proizvod udovoljava zahtjevima odgovarajućih normi i direktiva Europske unije u pogledu sigurnosti i kvalitete. Dizajniran je i proizveden u skladu s harmoniziranim 
standardima koji osiguravaju potpuno usklađenost s važećim zakonodavstvom.
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>< KÄYTTÖTARKOITUS
Pesuallas on tarkoitettu kotitalouksissa ja ravintola-alalla astioiden, vihannesten, hedelmien ja muiden elintarvikkeiden pesemiseen. Sitä voidaan myös käyttää 
veden poistamiseen keittiön työtasolta. Se ei ole tarkoitettu kemikaalien varastointiin eikä siihen saa käyttää sillä tavalla, joka ei ole sen käyttötarkoituksen mukaista.

>< ASENNUS JA KIINNITYS
@- Ennen asennusta varmista, että työtason aukon mitat vastaavat valmistajan vaatimuksia.
@- Asennus tulee suorittaa mukana toimitettujen ohjeiden mukaan ja käyttäen oikeita tiivisteitä.
@- Viemäriliitännät ja mahdollinen sifoni tulee asentaa niin, että tiivistys on varmistettu ja että ne täyttävät asennusmääräykset.
@- Asennuksen virheiden välttämiseksi suositellaan ammattitaitoisen asentajan käyttöä.

>< KÄYTTÖ
@- Pesuallasta tulee käyttää sen käyttötarkoituksen mukaisesti.
@- Vältä raskaita esineitä, jotka voivat vaurioittaa pintaa.
@- Älä jätä kuumia kattiloita suoraan pesualtaan pinnalle, erityisesti jos se on valmistettu komposiitista tai lasista.

>< PUHDISTUS JA HUOLTO
@- Suositellaan pesuallas puhdistettavaksi päivittäin pehmeällä sienellä ja mietolla pesuaineella.
@- Älä käytä puhdistusaineita, jotka sisältävät klooria, valkaisuaineita tai voimakkaita kemikaaleja.
@- Kalkkikiven poistamiseen voi käyttää laimennettua etikkaa.
@- Esteettisyyden ja kestävyyden säilyttämiseksi on suositeltavaa kuivata pesualtaan pinta pehmeällä liinalla käytön jälkeen.

>< TURVALLISUUS
@- Vältä pesualtaan liiallista kuormittamista raskaimmilla esineillä.
@- Ole varovainen työskennellessäsi kuuman veden ja terävien esineiden kanssa, jotta vältät palovammoja ja haavoja.
@- Varmista, että sifoni ja viemäri ovat puhtaat ja tukkeutumattomat, jotta keittiö ei tulvi.

>< TAKUU JA REKLAMAATIOT
@- Valmistaja myöntää takuun tietyksi ajaksi (tarkemmat tiedot takuukortissa).
@- Takuu kattaa materiaalivirheet ja valmistusvirheet, mutta ei kata mekaanisia vaurioita, jotka ovat aiheutuneet väärästä käytöstä.
@- Reklamaatioiden osalta ota yhteyttä myyjään ja esitä ostopäivämäärä ja vian kuvaus.

>< HÄVITTÄMINEN
@- Käytetty pesuallas tulee hävittää paikallisten suurten jätteiden kierrätyssääntöjen mukaisesti.
@- Komposiittimateriaalista, ruostumattomasta teräksestä tai keraamisesta valmistetuista pesualtaista kannattaa tutkia kierrätysmahdollisuuksia.
@- Älä heitä pesuallasta kotitalousjätteiden mukana, jos paikalliset säännökset sen estävät.

>< EU-SÄÄDÖSTEN MUKAAN
Tuote täyttää Euroopan unionin asiaankuuluvien turvallisuus- ja laatustandardien vaatimukset. Se on suunniteltu ja valmistettu harmonisoitujen standardien 
mukaisesti, jotka takaavat täydellisen yhteensopivuuden voimassa olevien lainsäädäntövaatimusten kanssa.
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>< ΣΚΟΠΟΣ
Ο νεροχύτης προορίζεται για χρήση σε οικιακούς χώρους και επαγγελματικά καταστήματα εστίασης για το πλύσιμο πιάτων, λαχανικών, φρούτων και άλλων 
τροφίμων. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για την αποστράγγιση του νερού από τον πάγκο της κουζίνας. Δεν προορίζεται για αποθήκευση χημικών ουσιών ούτε 
για χρήση με τρόπο που δεν συμφωνεί με τη λειτουργία του.

>< ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΔΕΣΗ
@- Πριν από την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι οι διαστάσεις της τρύπας στον πάγκο συμφωνούν με τις απαιτήσεις του κατασκευαστή.
@- Η εγκατάσταση πρέπει να γίνει σύμφωνα με τις συνημμένες οδηγίες και τη χρήση κατάλληλων στεγανοποιητικών υλικών.
@- Η σύνδεση του αποχετευτικού συστήματος και του σιφονιού πρέπει να γίνει με τρόπο που εξασφαλίζει την στεγανότητα και την τήρηση των κανονισμών 
εγκατάστασης.
@- Συνιστάται η χρήση επαγγελματία εγκαταστάτη για να αποφευχθούν λάθη κατά την εγκατάσταση.

>< ΧΡΗΣΗ
@- Ο νεροχύτης πρέπει να χρησιμοποιείται σύμφωνα με τον προορισμό του.
@- Αποφύγετε τη χτυπήματα με βαριά αντικείμενα που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια.
@- Μην αφήνετε καυτά σκεύη απευθείας στην επιφάνεια του νεροχύτη, ιδιαίτερα αν είναι κατασκευασμένος από σύνθετο υλικό ή γυαλί.

>< ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
@- Συνιστάται ο καθημερινός καθαρισμός του νεροχύτη με μαλακή σφουγγάρι και ήπιο απορρυπαντικό.
@- Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν χλώριο, λευκαντικά ή επιθετικές χημικές ουσίες.
@- Για την αφαίρεση των αλάτων, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ξίδι αραιωμένο με νερό.
@- Για να διατηρήσετε την αισθητική και αντοχή του, συνιστάται να σκουπίζετε την επιφάνεια του νεροχύτη με μαλακή πετσέτα μετά από κάθε χρήση.

>< ΑΣΦΑΛΕΙΑ
@- Αποφύγετε την υπερφόρτωση του νεροχύτη με βαριά αντικείμενα.
@- Να είστε προσεκτικοί όταν δουλεύετε με ζεστό νερό και αιχμηρά αντικείμενα για να αποφύγετε εγκαύματα και κοψίματα.
@- Βεβαιωθείτε ότι ο σιφώνας και το αποχετευτικό σύστημα είναι αδιάβατα, για να αποφύγετε πλημμύρες στην κουζίνα.

>< ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ
@- Ο κατασκευαστής παρέχει εγγύηση για καθορισμένο χρονικό διάστημα (λεπτομέρειες στην κάρτα εγγύησης).
@- Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα υλικού και κατασκευής, αλλά δεν καλύπτει μηχανικές βλάβες που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση.
@- Σε περίπτωση επιστροφής, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή και προσκομίστε απόδειξη αγοράς και περιγραφή της βλάβης.

>< ΑΠΟΡΡΙΨΗ
@- Ο χρησιμοποιημένος νεροχύτης πρέπει να απορριφθεί σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς για τα μεγάλα απόβλητα.
@- Για νεροχύτες από σύνθετο υλικό, ανοξείδωτο ατσάλι ή πορσελάνη, συνιστάται να ελέγξετε τις δυνατότητες ανακύκλωσης.
@- Μην πετάξετε τον νεροχύτη μαζί με τα οικιακά απόβλητα, αν οι τοπικοί κανονισμοί το απαγορεύουν.

>< ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΟΥΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ ΤΗΣ ΕΕ
Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των σχετικών προτύπων και οδηγιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την ασφάλεια και την ποιότητα. Έχει σχεδιαστεί και 
κατασκευαστεί σύμφωνα με τα εναρμονισμένα πρότυπα που εξασφαλίζουν πλήρη συμμόρφωση με τους ισχύοντες κανονισμούς.
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